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Abstract
Shahid (the martyr) Dastgheyb as a Clergy and a moral teacher used to

deliver the sermons during which he talked about different issues like
exegetical material and moral teachings. The publication of his textbooks
and distribution of his audio cassettes were welcomed by the public all
over Iran. The study of his moral thought is of great importance from
different aspects. On the one hand, Dastgheib can be regarded as the
prominent example of preaching exegete in modern time. He never wrote
a complete commentary on the Quran but in his preaching sessions he
commented on many Quranic chapters. Even, in the works which are not
directly aimed at Quranic commentary, he seldom avoids mentioning
Quranic points. On the other hand, above the exegetical aspect, the study
of his views from the perspective of history of ethical thought and even
Iranian contemporary political history is of great importance. Based on
this, it is essential to know what ethical teachings he preached, as one of
the pivotal figures during the Islamic revolution of Iran and what the
religious bases of those teachings were. It is also important to know the
similarities and differenced between his views and other scholars and
activists belonging to other intellectual schools. This paper has been
designed for achieving such a purpose and seeks to review Dastgheib's
ontology, anthropology and his look toward highest form of virtue for
human beings and the way of reaching it, the framework of his ethical
view and his understanding of ethical messages in the Quran.

Keywords: Iranian Ethical Schools, Iranian contemporary moral trends,
Study of Cultural movements, Philosophy of Ethics in Contemporary Iran,
Preaching Commentary.
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A Review of Some Persian Translations of the Quran

Study case: the la al-Nafiya lil-Jins
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Abstract

Offering precise translations of the Quran to other languages including
Persian, requires much knowledge about the principles of translation and
then application of them as well. One of the linguistic principles in this
regard is the translation of the la al-Nafiya lil-Jins as one of the negative
structures in Arabic. This structure has been used 112 times in the Quran.
It is necessary for every translator to know and apply the difference
between this structure and other negative structures in Arabic. In the
present paper we have tried to compare 9 Persian translations of the Quran
in the way they have translated this structure. Based on the findings of
this study the translation of Mr. Rezaie Esfahani with 107 cases of proper
translation is in the top and the translation of Mr. Hadad Adel with 19
cases, stands second.

Keywords: Translation of the Quran, the la al-Nafiya lil-Jins, Elahi
Qumshie, Makarem Shirazi, Hadad Adel Musavi Garmarudi, Jalal al-Din
Mujtabavi,  Muhammad  Mahdi  Fuladvand, = Ali ~ Meshkini,
Abdulmuhammad Ayati, Muhammad Ali Rezaie Esfahani.
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Synonymy in Quranic Words and the Problem of Translation
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Abstract

Some experts believe that Arabic language includes synonymous words
while others reject it on the bases that all such words have different
meanings. This subject when presented about Quranic words may draw
more attention and discussion because even some of the supporters of the
idea of existence of synonymy in Arabic, reject its occurrence in the Quran
since this is against the concept of inimitability of the Quran. Accepting
such theory may cause the translation of the Quran to be more
problematic because sometimes there is only one equivalent word in the
translated language for a number of Quranic words. Thus, the belief in
negation of synonymy in the Quran has made many limitations for the
Quran translators. This paper aims to, after reviewing the proofs presented
by the opponents and proponents of the idea of synonymy in the Quran,
establish a base for translating such words and consider some of the
practical problems while translating some of them. As it will be shown,
translation of the Quran without considering the issues such as
homonymy and polysemy, the prominent differences in meaning of some
words, and the words selection, which are of great importance, will cause
the translation to be less reliable.

Keywords: Synonymy, Word, Devotion of Meaning, Usage, Translation.
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To the Philosophy of Language

In his Dala’il al-I'jaz

Huseyn ‘Abulhuseyni

Abstract

The interrelation of minds can happen only in an indirect way. Every
thought can be transferred to others through meaning and then the
appropriate signs. The most important and most common signs are
linguistic ones. The thoughts are stimulated by the motives such as
desires, needs and excitements, the understanding of which has always
been an enigma for mankind, especially when facing with a written text
whose writer belongs to centuries ago, and when there are no other tools
except the text for cognition of the writer. The Muslim scholars,
therefore, in their attempts to understand Quran have had much
discussion about linguistic affairs and the relationship between language
and thought. One of the scholars, dating back to 1000 years ago, who
while researching about the inimitability of the Quran, and presenting the
theory of orderly of the Quran, systematically tried to discuss about the
language and its connection with thought and offered a method for
evaluating the literary works and psychological status of their writers
through syntax analysis, was Abdulqahir al-Jurjani (d. 471 AH). In his
various works, especially in Dalail al-I'jaz, he elaborates on issues which are
included in philosophy of language today. This paper seeks to, while
reviewing the theory of orderly presented by Abdulqahir al-Jurjani, explain
his perspective and method in determining the psychological status of the
speaker through syntax analysis.

Keywords: Theory of orderly, Syntax interpretation, Language and
thought, Speaker's psychology.
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Triggers of General and Specific Concepts
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Abstract

The two terms of general and specific in exegetical, legal and literary texts
have various applications. These two rhetorical and linguistic terms have
been widely used in exegetes' literature. It is because the terms of general
and specific have special status among the experts in the Quranic
commentary. The researchers in literary sciences have found that there are
some structures and contexts by which the utterances my turn into one of
these two concepts in a way that other linguistic possibilities are cancelled.
These structures are called "Munasis" (triggers) in Arabic. Therefore , the
two Arabic terms of "Munasisat lil'umam" (triggers of general) and
"Munasisat lilkhusus" (triggers of specific) can be used to refer to them.
Although, this subject has been frequently discussed by the scholars, it has
never been tackled as an independent issue covering all its details. The
subject, thus, seems to be necessary to be thoroughly elaborated in a
special paper. This study aims to respond to this need and has tied to
determine the triggers of general and specific by referring to what the
scholars of syntax and rhetoric have managed or even failed to mention.

Keywords: General, Specific, Explicit Utterance, Inclusion.
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An Overview of Nahj al-Balaghah
From the Perspective of Speech Acts

Furagh Kazemi

Abstract

The present study aims at investigating the linguistic theory of speech acts
in Nahj al-Balaghah. It seeks to see whether the theory of speech act can
be applied for a better understanding of an ancient religious text like Nah;
al-Balaghah or not. We will try to show that how speech acts have been
used in Nahj al-Balaghah. As it will be shown, in some sermons the
relationship between locutionary act and illocutionary act is not as
expected and only by considering the context of the situation in which the
sermon was presented the illocutionary meaning and the real intension can
be inferred. Thus, it can be concluded that speech act analysis can be
useful in various reading of Nahj al-Balaghah and can open new gates in
text interpretation. Based on the findings of the article, in Nahj al-
Balaghah, the declarative, expressive and directive acts have been used to
express the religious teachings. Whenever it is needed to introduce the
religious beliefs, declarative acts have been used, and in situations where
inviting the believers to performing religious duties is needed the directive
acts are used and in spiritual and mystical situations the expressive acts
have been used.

Keywords: Nahj al-Balaghah, Pragmatics, Speech acts theory.
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Arabic & Persian Transliteration Table

Arabic Persian Letter Arabic Persian Letter
s s = ’ ’ s
d z o= b b <
t t b P p <
zZ Z L t t @
‘ ¢ ¢ th S <

gh gh d ] J d
f f - - C z
q q S h h d
k k < kh Kh z
g g S d D 3
| 1 J dh z 3
m m e r R D
n n O z Z J
h h > - z 5
W \4 g s S o
y y s sh Sh g

Arabic Persian Letter
a-1-u a-€-0 () sUiS (slgh pona
a-t- 1 a-t- 1 (&)= 5= Ty 2l (sled gmaa

aw - ay ow - ey S e sl pan
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